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    On sait que lorsque le vin est mis en fûts pour vieillir, une part non négligeable s’en évapore au fil du temps. C’est ce qu’on appelle « la part des anges » ... Ces poèmes sont les fruits de longues macérations intimes, de rêveries et de promenades autour du monde, et si je pensais un seul instant qu’ils ne puissent trouver quelques lecteurs bienveillants, je les aurais bien sûr gardés pour ... les anges. Mais voilà, j’ai la faiblesse de croire qu’à défaut d’enivrer, ils apporteront du plaisir à tous ceux qui comme moi pensent que la poésie est le nectar de l’esprit.

Når vin hældes på fad for at lagres, er der som bekendt en ikke ubetydelig del af den som med tiden fordamper. Det er det man kalder ”englenes andel” ... Disse digte er frugterne af mange lutrende tanker, af dagdrømme og spadsereture rundtomkring i verden, og hvis jeg blot et øjeblik havde tænkt at de nok ikke ville finde nogen velvillige læsere, ville jeg naturligvis have gemt dem til ... englene. Men her er de, for jeg har den svaghed at tro at de kan, om ikke beruse, så i det mindste være til en smule glæde for enhver der ligesom jeg har den overbevisning at poesien er åndens nektar.


Première partie

    La part des anges

Første del

Englenes andel
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Eblouissements d’enfants

Regards enfantins

Mondes mutins

Désir des yeux

Sourires des dieux.

Ciel bleu dans le clair matin

Rêve d’amour incertain

Voile

De pluie

Etoiles

En panoplie.


Betagende børn

Barnlige blikke,

verden i oprør,

øjnenes glæde,

gudernes smil.

Himlen blå i morgenlyset,

drøm om uvis kærlighed,

regnslør,

stjerneglimt i

en panopli.


Combat d’amants

J’ai cueilli des lilas mauves

Pour joncher notre alcôve.

Ne veuille pas que mon rêve

Si plein de toi s’achève

Dans des tourments.

Comme un enfant

Je t’attends

En tremblant

Pour un combat d’amants

D’où je sortirai triomphant.


De elskendes kamp

Jeg har plukket lilla syrener

til at bestrø vor alkove.

For mine drømme, som du

fylder så meget i,

må ikke ende i pinsler.

Ligesom et barn

venter jeg nu

skælvende på

de elskendes kamp, som

jeg vil gå sejrrig ud af.


Nostalgie

Les bonheurs du jeune âge

Comme des voyageurs sauvages

Ont fui sans bagage.

Saltimbanques enlacés

A des cordes et des fils colorés

Ils voguent au large.

En quel lieu se cachent-ils ?

Où êtes-vous blondes et brunes

Que je caressais pour trois prunes

En rêvant sous la lune ?

Où êtes-vous chanteurs et guitaristes

Qui enchantaient mes pensées tristes

Dans les soirées en ville ?

En quel lieu se cachent-ils ?

Moi qui ait tant ri, tant pleuré

Tant craint, tant admiré

Solitaire, tous m’ont laissé.

Où êtes-vous amis qu’on a dit

Menteurs, mauviettes ou imbéciles

Soutiens solides ou compères maudits ?

En quel lieu se cachent-ils ?

    Mes rêves vous ont suivi

    Dans vos traces futiles

    Et dansent sur vos cordes et vos fils.

    En quel lieu se cachent-ils ?

    Tous errent de ville en ville.

    Ils font trois petits bonds

    Et puis s’en vont.

    Pourquoi me quittent-ils ?

    En quel lieu se cachent-ils ?

    Combien de gens le savent-ils ?


Nostalgi

Som horder af rejsende

er ungdommens glæder

flygtet uden bagage.

De drager af sted med

farvede snore og bånd

som gøglere arm i arm.

Hvor skjuler de sig?

Hvor er I, blondiner og brunetter,

som jeg kyssed’ så sorgløst

i en drøm under månen?

Hvor er I, sangere og guitarister,

der drev mine triste tanker på flugt

ved aftenselskaberne i byen?

Hvor skjuler de sig?

Jeg, som har været så fuld af

latter og gråd og frygt og beundring,

er ensom, forladt af alle.

Hvor er I, venner, der blev kaldt

løgnere, svæklinge eller tåber,

solide støtter eller forbandede banditter?

Hvor skjuler de sig?

    Mine drømme har

    fulgt jeres flygtige fodspor

    og danser blandt jeres snore og bånd.

    Hvor skjuler de sig?

    Alle strejfer de rundt fra by til by.

    De gør tre små hop,

    så er de væk.

    Hvorfor forlader de mig?

    Hvor skjuler de sig?

    Hvor mange mennesker ved det?


Vagabonds

Nous errons couverts

De sales poussières.

Nous connaissons l’or pervers

Et ses chaudes lumières.

Nos marches s’étalent sur les chemins divers

Jamais pour nous, se ferment les frontières.

Nos bagages renferment des souvenirs amers.

Nos palabres sont vains, été comme hiver.

Nos pieds usés saignent sur les pierres

Et nos victoires sont surtout des revers.

Notre humeur reste bonhomme

Que nous vivions d’eau et de pommes

Ecarté de l’amour des hommes

Savons-nous en quelle terre nous sommes ?


Vagabonder

Vi strejfer omkring,

dækket af snavset støv.

Vi kender det grusomme guld

og dets varme lys.

Vore vandringer fører os vidt omkring.

Aldrig er grænserne lukkede for os.

Vi har bitre minder med i bagagen.

Vi holder forgæves palaver, sommer og vinter.

Vi slider fødderne til blods mod brostenene,

og vore sejre er mest af alt modgang.

Vi er i et godmodigt humør,

selv når vi lever af æbler og vand,

fjernt fra menneskers kærlighed.

Ved vi hvilken planet vi er på?


Gitans

Sombres gitans au regard andalou

Sang de Bohême ou de Provence

Nous déroulons aux cailloux de l’errance

La morne quête des fantômes du loup.

N’est que forêt pour accorder un gîte

Un coin de pré pour susciter l’invite

A bas les vaches ! L’herbe est pour nos chevaux

Notre luzerne pour l’ébat des marmots.

Toujours éveillés sillonnons l’univers

Mais l’insouciance cache des jours amers

Où la haine et la peur isolent les persécutés

Des obscurs détours, des contacts évités.

Ni têtes dures, ni froids tyrans

Est-on voleur en réclamant

La simple place d’un vivant ?

Nous n’adorons qu’une bonne Marie

Sainte Marie en chantant la Provence

Près de la mer où des tours ocres veillent,

Belle Marie qui bien doux nous sourit

Sous oliviers tordus, grisés par le soleil

Et tout bas nous confie

Combien profond elle nous aime !

    Nous sommes ses enfants chéris

    Cheveux poisseux, poux d’ignorance

    Gamins fous de désespérance

    Mais faite de chair comme elle-même

    Et qu’elle bénit dans sa vigilance.


Sigøjnere

Som mørke sigøjnere med andalusiske blikke

og bøhmisk eller provencalsk blod i årerne

strejfer vi rundt på stenede veje

på dyster jagt efter ulvenes skygger.

Kun skoven giver os nattely,

kun engen byder os indenfor.

Ud med køerne! Græsset er til vore heste,

lucernen skal ungerne tumle sig i.

Vi er altid vågne og kan krydse universet,

men sorgløsheden skjuler de bitre dage,

hvor hadet og frygten holder de forfulgte

væk fra dunkle omveje og nye møder.

Vi er hverken tungnemme eller tyranner;

er man en tyv hvis alt hvad man kræver

er et sted at være som levende væsen?

Den eneste vi dyrker, er den gode Maria,

den hellige Maria der besynger Provence

nær havet hvor tårne af okker våger,

den skønne Maria som smiler så blidt

under forvredne og soldrukne oliventræer

og hviskende betror os

hvor højt hun elsker os!

Vi er hendes kære børn

med klistret hår, uvidenhedens lus,

gavtyve, gale af fortvivlelse,

men af kød og blod som hende selv,

og i sin årvågenhed velsigner hun os.


Carnaval à Venise

La fête avec folie s’installe

En offrant des joies féodales

Des rires de madrigal

Et des invitations au bal.

Dans les ruelles tous se déguisent.

Des gondoliers rigolent de surprise.

Des monseigneurs évangélisent.

Et Saint Marc magnétise.

Les lustres de cristal

Avec éclat étalent

Une lumière royale,

Et les soirées musicales

Ont une majesté impériale.

La sérénité des églises

Chasse les larrons qui les dévalisent

Et les gens qui fraternisent

S’invitent à boire des vins qui grisent

Pour fêter dignement Venise.

Le carnaval

Avec joie dévale

Dans la belle Venise.


Karneval i Venedig

Festen og dens galskab går i gang

og frister med feudale glæder,

lattermilde madrigaler

og invitationer til bal.

I de små gyder er alle klædt ud.

Gondoliererne griner forbavset.

Højbårne herrer forkynder Guds ord.

Og Sankt Markus er helt hypnotisk.

Krystallysekroner

udbreder pragtfuldt

et kongeligt lys, og

aftenselskaberne, fulde af musik,

har et kejserligt og majestætisk præg.

Tyve i færd med at plyndre bliver

jaget på flugt af kirkernes ro,

og folk byder broderligt

hinanden berusende vin så

Venedig kan fejres med manér.

Karnevallet

strømmer frydefuldt

gennem det smukke Venedig.


A une pucelle

Offre-toi dénudée

Sans t’abandonner.

Montre un visage pâmé

Sans le dévoiler.

Continue de rêver

Sans être ensommeillée.

Agite une main écartée

Sans la donner.

Reçois l’amour enflammé

Tu n’as qu’un rival blessé

C’est le soleil émerveillé.

Si tu ne sais

Faire l’extase durer

Tu n’es qu’une rose fanée.


Til en jomfru

Byd dig til nøgen,

men giv dig ikke hen.

Vis dit dånende ansigt,

men afslør det ikke.

Bliv ved med at drømme,

men lad dig ikke lulle i søvn.

Vift med din løse hånd,

men ræk den ikke frem.

Tag imod den flammende elskov,

du har kun én såret rival,

og det er den betagede sol.

Hvis ikke du evner at trække

ekstasen i langdrag,

er du blot en visnet rose.


Insomnie romantique

Tranquille insomnie

Dans mes draps enfouis.

Rayons de lune à travers le rideau

Reflets dorés sur les carreaux.

Savoureux silence

Quelle douce chance !

Je souris aux moments

Qui se déroule rassurant

Leurs tranquilles instants

Comme de purs enfants

En paix s’endormant.

Quand demain mon regard s’ouvrira

A ma vue s’étalera

Un chemin de poésie

Semé de roses comme un tapis.

Le bonheur m’entraînera

Vers ton amour qui sourira

En moi pour la vie ...

Romantisk søvnløshed
En rolig søvnløshed,
begravet i mine lagener.
Månelys gennem gardinet,
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